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​De Wraak van de Waterweg

[image: ]




Het was een grijze ochtend in Rotterdam. De regen tikte zachtjes tegen het raam van rechercheur Willem van Dijk's kantoor. Hij nam een slok van zijn inmiddels lauwe koffie terwijl hij het politierapport over de dood van Arend Koster, een machtige scheepvaartmagnaat, doorlas. De man was gevonden in de Nieuwe Maas, zijn lichaam drijvend tussen twee vrachtschepen. Wat op het eerste gezicht leek op een tragisch ongeluk, riep al snel vragen op.

Van Dijk, met zijn brede schouders en nors gezicht, was bekend om zijn scherpe intuïtie en onwrikbare vasthoudendheid. Hij gooide het rapport neer en greep zijn jas. Dit was geen gewone zaak; dat voelde hij in zijn botten.

De kade bij de haven was mistig en stil. De politie had het gebied afgezet, en een paar nieuwsgierigen stonden aan de rand van het lint te kijken. Willem keek naar het water waar Arend Koster gevonden was.

“Geen getuigen?” vroeg hij aan agent De Jong, die naast hem stond.

“Niets wat nuttig lijkt, rechercheur. Alleen een paar havenarbeiders die zeggen dat ze een schreeuw hoorden rond middernacht, maar verder niets.”

Willem knikte. Zijn ogen volgden de lijnen van de schepen die zachtjes heen en weer wiegden. Iets klopte niet. Als Koster echt per ongeluk in het water was gevallen, waarom waren er dan sporen van worsteling op zijn polsen?

Willems volgende stop was de villa van de familie Koster in Kralingen. De vrouw van Arend, Annelies, een koele en elegante vrouw, zat in de salon met een glas wijn. Haar gezicht was onbewogen, maar haar handen trilden lichtjes.

“Hij was een moeilijke man,” gaf ze toe toen Willem haar vroeg naar hun huwelijk. “Maar hij was een geniale zakenman. Zijn succes heeft ons leven bepaald.”

“Had hij vijanden?” vroeg Willem direct.

Annelies aarzelde. “In zaken? Natuurlijk. Arend speelde hard, maar zo is de scheepvaartwereld.”

De zoon, Matthijs, een man van dertig met een slungelig postuur, kwam binnen. Zijn ogen waren rood, maar Willem kon niet zeggen of dat van verdriet was of van een nacht slecht slapen.

“Mijn vader had vijanden, ja,” zei Matthijs scherp. “Maar de grootste bedreiging zat hier in huis.”

Annelies draaide zich geschokt om. “Matthijs, houd je in!”

Willem noteerde de spanning tussen moeder en zoon. Dit was meer dan gewone familieruzies.

De volgende dagen bracht Willem door met het uitpluizen van Kosters zakelijke connecties. Hij ontdekte dat Arend midden in een groot conflict zat met een concurrent, Hendrik Bosman. Bosman had recent een belangrijke deal verloren aan Koster en stond bekend om zijn onorthodoxe methoden.

Willem besloot Bosman op te zoeken in zijn kantoor aan de Maas. De man, met zijn scherpe pak en arrogante glimlach, leek weinig onder de indruk van de vragen van de rechercheur.

“Ik heb niets te maken met zijn dood,” zei hij luchtig. “Maar ik kan niet zeggen dat ik verdrietig ben dat hij weg is. De man was een tiran.”

Toch vond Willem geen direct bewijs tegen Bosman. Maar er waren te veel losse eindjes.

De doorbraak kwam toen een havenarbeider, een oudere man genaamd Jan, contact opnam. Hij beweerde dat hij een nacht eerder een verhitte discussie had gehoord tussen Arend Koster en een jonge man aan de waterkant.

“Hij schreeuwde iets over een erfenis,” zei Jan.

Willem voelde een koude rilling. Hij haastte zich terug naar de villa Koster en confronteerde Matthijs.

“Je loog tegen me,” zei Willem, zijn stem laag maar vastberaden. “Wat gebeurde er die nacht aan de kade?”

Matthijs brak. “Ik wilde alleen dat hij me zou horen! Hij weigerde mij verantwoordelijkheid te geven in het bedrijf. Hij zei dat ik zwak was, dat ik nooit zo sterk zou zijn als hij.”

“En toen?” vroeg Willem, zijn ogen priemend.

“We duwden elkaar... en toen viel hij. Het was een ongeluk, ik zweer het!” Matthijs barstte in tranen uit.

De zaak was opgelost, maar Willem voelde weinig voldoening. Het was een tragedie, geboren uit een familieconflict en onvervulde verwachtingen. Terwijl Matthijs werd afgevoerd, keek Willem naar de Maas, die kalm stroomde. De rivier was altijd in beweging, altijd veranderend, maar sommige geheimen kwamen uiteindelijk altijd bovendrijven.

Met een diepe zucht draaide hij zich om en liep weg. Er zouden altijd nieuwe zaken zijn, maar deze zou hem bijblijven – als een herinnering aan hoe dun de lijn is tussen liefde en haat, familie en vijanden.
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​The Vengeance of the Waterway
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It was a gray morning in Rotterdam. The rain tapped gently against the window of Detective Willem van Dijk's office. He sipped his now-lukewarm coffee as he studied the police report on the death of Arend Koster, a powerful shipping magnate. The man had been found in the Nieuwe Maas, his body floating between two cargo ships. What had initially seemed like a tragic accident soon raised questions.

Van Dijk, with his broad shoulders and stern expression, was known for his sharp intuition and unwavering determination. He threw the report down and grabbed his coat. This was no ordinary case; he could feel it in his bones.
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